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Cartolina de Momjan 2 
Cartolina da Momiano 2
Po!card from Momjan 2
di Igor Bezinović
Croazia 2013 – 3 min

E%lorazione psicogeografica del paese di Momiano. Interamente narrata in diale"o i#riano e libera-
mente i%irata ai ”Racconti e leggende della Croazia” di Ivana Brlić-Mažuranić. A psychogeographic 
exploration of the town of Momiano, intirely narrated in the I!rian diale" and loosely based on the 
“Tales of Long Ago” by Ivana Brlić-Mažuranić.

Ballkoni
Balcone, Balcony
di Lendita Zeqiraj
Kosovo 2013 - 14 min

Hozour
Presenza, Presence
di Hossein Ra#i
Iran 2014 -16 min
PRIMA ITALIANA

Liza, namo!
Lisa, torna a casa!
Lisa, Go Home!
di Oksana Buraja
Lituania/E#onia 2012
27 min

Whale valley
La valle delle balene
Whale valley
di Guðmundur Arnar 
Guðmundsson
Islanda/Danimarca 2013 
15 min

Rivalen
Rivali, Rivals
di Moris Freiburghaus
Svizzera 2014 - 10 min
PRIMA MONDIALE

Ja Vi Elsker 
Si ci piace, Yes we love
di Hallvar Witzø
Norvegia - 15 min
PRIMA ITALIANA

Ennui ennui
Noia noia
Boredom boredom
di Gabriel Abrantes
Francia 2011 - 30 min

Atlantis
Atlantide, Atlantis
di Ben Russell
USA / Malta 2014 - 23 min
PRIMA ITALIANA

Boles
Tronchi, Trunks
di Spela Cadez
Slovenia/Germania 2013 
12 min

Les évadés
Gli evasi, The evaded
Di Jonathan Ricquebourg
Francia 2014 - 20 min 
PRIMA MONDIALE

Gambozinos
Gambozinos
Wild Haggis
di João Nicolau
Portogallo 2013 - 18 min

Jeton, un bambino di 10 anni è seduto, in bili-
co, sul bordo di un balcone al quarto piano di un 
edificio. Vicini e passanti, terrorizzati chiama-
no in soccorso la polizia e i vigili del fuoco, Ma 
la situazione diventa rapidamente inge#ibile.  
Jeton, a 10-year-old boy is si%ing on the edge 
of a balcony on the 4th floor. Neighbors and 
passers-by, terrified by this situation, call the 
police and firefighters for help. But the situation 
quickly becomes unmanageable.

Belva nera
Belva nera
Black Wild Bea!
di Alessio Rigo de Righi 
e Ma"eo Zoppis
Italia 2013 - 35 min

Ercolino, un vecchio cowboy dal grille"o fa-
cile, ha vi#o di sfuggita una pantera nera ag-
girarsi nei pressi della sua casina di caccia.  
Qualcuno dei suoi amici ci crede, altri pensano 
che sia una leggenda. Ma Tony Scarf, a"ore e 
massimo e%erto di pantere leggendarie, ne ha 
ca"urata una. Ercolino, an old, trigger-happy 
cowboy, has glimpsed a black panther near his 
hunting cabin. Some of his friends believe him, 
others think it’s ju! a tall tale. But Tony Scarf, 
an a"or and expert on legendary panthers, has 
captured one himself.

In una piccola ci"à dell’Iran centrale si prepa-
ra l’abgoosht, un pia"o tradizionale servito a 
circa 7000 persone in occasione delle fe#ività 
dell’Ashura (la commemorazione del martirio di 
Hussein, nipote di Maome"o). In a small town 
in the centre of Iran, a traditional dish, abgoo-
sht, is being prepared. It will be served to ne-
arly 7,000 people on the Holy Day of Ashura (the 
celebration of the martyrdom of Muhammad’s 
grandson, Hussein).

La piccola Lisa scappa in continuazione. La sua 
immaginazione è così fertile da perme"erle di 
sopravvivere a molto più di quanto una bambina 
della sua età potrebbe sopportare. Li%le Lisa is 
always running away. Her imagination is so fer-
tile that she is able to survive more than a child 
of her age could possibly bear.

L’amore au#ero di due fratelli si contrappo-
ne all’a%ro e mae#oso scenario del paesag-
gio islandese. Two brothers’ « rough love » set 
again! the maje!ic, rugged backdrop of the 
Icelandic landscape.

La giovane Luisa, di origine tedesca, cerca di 
co#ruirsi una vita in Svizzera. Lavora in una pic-
cola macelleria ed ha una relazione con Pero,  
il suo collega. L’improvviso licenziamento di Pero 
non è l’unica cosa che si frappone al loro amore. 
Twenty-something Luisa, originally from Ger-
many, moves to Switzerland to !art a new life. 
She gets a job in a butcher shop, where she be-
comes romantically involved with her co-worker 
Pero. When he looses his job, it’s ju! one more 
ob!acle !anding in the way of their love a&air.

Fe#a nazionale norvegese. Qua"ro generazio-
ni in qua"ro luoghi di(erenti del paese. Qua"ro 
crisi. Four generations, each with a crisis, set in 
four di&erent parts of Norway on the National day.

Afgani#an: mentre l’ambasciatore francese 
negozia il disarmo con un nomade Kuchi, sua 
figlia Cléo è rapita da un capo della guerra. 
While the French ambassador to Afghani!an is 
negotiating disarmament with a Kuchi nomad, 
her daughter Cléo is kidnapped by an Afghan 
warlord.

“Noi Utopici siamo felici / Sarà così per sempre” 
- Liberamente tra"o dall’invocazione platonica 
al continente perso di Atlantide del 360 a.C. ed 
alla sua re-resurrezione in un romanzo pulp-
fantascientifico del 1970, Atlantis è un ritra"o 
documentario di Utopia: un’isola che non è mai 
esi#ita ed esi#erà sempre, so"o ai no#ri piedi 
mortali. Anche se lentamente #iamo a(onda-
no, siamo tu"i felici e contenti.

Filippo vive in un sobborgo popolare. Un gior-
no qualcuno bussa alla sua porta: è Tereza, la 
vecchia pro#ituta vicina di casa. Vorrebbe che 
lui le scrivesse una le"era per il suo fidanzato.  
Tra"o dal racconto breve di Maksim Gorky,  
“Il suo amante”. Filip lives in a poor neighbou-
rhood. One day he gets a knock on the door. His 
neighbour Tereza, an older pro!itute, asks him 
to write a le%er to her fiancé. Based on the short 
!ory “Her Lover” by Maksim Gorky.

Bilal viene trasferito in una classe per #udenti 
con gravi di)coltà di apprendimento per aver 
rovesciato della vernice sulla macchina di un 
professore. Nanorou è scappato dalla Co#a d’A-
vorio per ritrovarsi in un centro educativo. Ka-
lia cerca un po’ d’amore tra le braccia di Bilal.  
Bilal is sent to a class for !udents with serious 
learning di'culties a(er he )illed paint on a 
teacher’s car. Nanorou has fled from Cote d’Ivoi-
re to end up in a juvenile centre. Kalia is looking 
for a bit of love in Bilal’s arms.

Un ragazzino di dieci anni lo"a contro le ama-
rezze della vita in un campo e#ivo. Non è faci-
le essere ignorato dalla predile"a, né vedere il 
proprio dormitorio deva#ato dai ragazzi del vi-
cinato. Per fortuna, nella fore#a, i dahus [n.d.r. 
animali leggendari] rifiutano ancora di farsi 
vedere. A ten-year-old boy !ruggles with the 
bi%erness of life at summer camp. It’s not easy 
being ignored by the apple of his eye and seeing 
his dorm vandalized by neighbourhood teens. 
Fortunately, in the fore!, the dahus !ill refuse 
to show themselves.

La lampe au beurre de yak
La lampada al burro di yak
Yak Bu%er Lamp
di Hu Wei
Cina/Francia 2013 - 15 min

Un fotografo itinerante e il suo assi#ente pro-
pongono a dei nomadi tibetani di farsi foto-
grafare, davanti ad un fondale polivalente. 
A young itinerant photographer and his assi-
!ant sugge! to Tibetan nomads that they pho-
tograph them in front of various backgrounds.

Noah 
Noah, Noah
di  Patrick Cederberg 
e Walter Woodman
Canada 2013 - 17 min

La vita amorosa di un adolescente, raccon-
tata a"raverso lo schermo del suo computer.  
The love life of a teenager, seen through the 
screen of his computer.

Da Vinci
Da Vinci
Da Vinci
di Yuri Ancarani
Italia 2012 - 25 min

Dipartimento di chirurgia robotica. Il medico 
esegue l’intero intervento chirurgico, manipo-
lando i movimenti del robot con un joy#ick.  
Department of robotic surgery. A surgeon per-
forms an entire operation, controlling the ro-
bot’s motions using a joy!ick.

CONCORSO INTERNAZIONALE CORTOMETRAGGI #1

FOCUS CROAZIA #1 FOCUS CROAZIA #2 FOCUS CROAZIA #3

martedì 

29
mercoledì 

30
ore 21.30
Piazza dei Corallini
Cervo

CONCORSO INTERNAZIONALE CORTOMETRAGGI #2 CONCORSO INTERNAZIONALE CORTOMETRAGGI #3

ore 21.30
Sagrato dell’Oratorio  
S. Bernardino e S. Croce
Diano Ca"ello

The Spe$res of Veronica
Gli %e"ri di Veronica
The Spe"res of Veronica
di Dalibor Barić
Croazia 2011 – 8 min

Borne by the birds
Trasmesso dagli ucelli
Borne by the birds
di Marko Tadić
Croazia/Finlandia 2013
13 min

Veronica è ossessionata dai fantasmi del suo futuro. Intrappolata in una ragnatela di immagini 
superficiali e di emozioni, la sua identità si dissolve. Veronica is haunted by gho!s of her future. 
Trapped in a cobweb of superficial images and emotions, her identity melts away.

La vita incredibile di un mi#ico convinto di aver vissuto per diversi secoli errando per il mondo e di 
aver innescato, ogni volta, trasformazioni fuori dall’ordinario. The incredible life of a my!ic believed 
to have lived through several centuries which he )ent travelling to di&erent cities and sites of hi-
!orical importance, where he caused unusual changes. 

ore 21.30
Piazza della Chiesa 
Cipressa

giovedì 

31

“We Utopians are happy / This will la! forever” - 
Loosely framed by Plato’s invocation of the lo! 
continent of Atlantis in 360 BC and its re-resur-
re"ion via a 1970s science fi"ion pulp novel, 
Atlantis is a documentary portrait of Utopia - an 
island that has never / forever exi!ed beneath 
our too-mortal feet. Even as we are slowly sin-
king, we are all happy and content.

#6



WORKSHOP: THE ENTIRE (DOCUMENTARY)  
FILM INDUSTRY EXPLAINED IN FIVE DRAWINGS
WITH BORIS MITIC (IN ENGLISH) 

Per molti di noi, il mondo del film documentario 
è #ata una scoperta ina%e"ata. E’ un mondo in 
cui ci siamo trovati a passare più o meno tempo 
di quanto avevamo pensato. Un mondo dai con-
fini imprevedibili e in continuo mutamento, un 
mondo capace di rime"ere co#antemente in 
discussione nuove e vecchie teorie. Ma alla fin 
fine, c’è sempre un qualche luogo comune, co-
modo e tranquillizzante, a cui poter tornare, di 
cui poter parlare. Perché non farlo, allora, e nel 
migliore dei modi, tra"andolo con un umorismo 
tu"o particolare. Una le"ura edificante e, al con-
tempo, demi#ificante del genere documentario, 
giu#ificata da un’osservazione decennale, ac-
compagnata da un’aneddotica dire"a e perso-
nale e dalle illu#razioni dei migliori caricaturi#i.  

The documentary film world is a place which 
mo! of us enter unexpe"edly and in which 
we )end either more or less time than we 
expe"ed. Its confines are unpredi"able and 
ever-shi(ing, leaving ye!erday’s and tomor-
row’s experts barren. But at the end of the day, 
there are !ill some twi!ed con!ants to it, nice 
and comforting, and nothing beats an illu!ra-
ted humori!ic approach in trying to present 
them. An upli(ing, demy!ifying le"ure di!illed 
from a decade-long observation, accompanied 
by personal anecdotes and illu!rated by top 
caricaturi!s.

ore 15.30 
ore 17.30
Teatro dell’A"rito, 
Via Bartolomeo Bossi 43
Imperia (Borgo Foce)

ore 21.30
Via Santa Chiara
Imperia (Parasio)

Monfilmfe# è un’iniziativa nata a Casalborgone, in provincia di A#i, dodici anni fa. Ogni anno, Mon-
filmfe# ha invitato cinque regi#i a realizzare un cortometraggio in una se"imana. I corti realizzati 
durante l’edizione 2013 verranno proie"ati in presenza del fondatore e dire"ore arti#ico del fe#ival, 
Giuseppe Selva. Monfilmfe! is an event which began twelve years ago in Casalborgone, in the pro-
vince of A!i, and which invites five film dire"ors each year to make a short in one week. Films are 
shown in the presence of the founder and the arti!ic dire"or Giuseppe Selva.

WORKSHOP: 37.4° - A SHORT FILM DISTRIBU-
TION CASE STUDY WITH ADRIANO VALERIO 
AND EMILIE DUBOIS (IN ENGLISH)

Emilie Dubois lavora a"ualmente con la Origine 
Films di Parigi e vanta un’e%erienza quasi de-
cennale nella produzione e nella di#ribuzione 
di cortometraggi. Insieme al regi#a Adriano Va-
lerio ci mo#rerà e ci parlerà di “37.4°S”: un film 
dalla produzione atipica, premiato con menzio-
ne %eciale al fe#ival di Cannes 2013 e con il 
David di Donatello per il Miglior Cortometraggio.  
 
Emilie Dubois currently works with Origine Films 
in Paris and has nearly ten years of experience 
in short film produ"ion and di!ribution. Toge-
ther with filmmaker Adriano Valerio they present 
37.4°S :  a film produced “o& the beaten track”, 
that has been awarded a Jury Special Mention 
at Cannes film fe!ival 2013 and a David di Dona-
tello (Italian Film Academy Award) for the Be! 
Short Film.

ORE 15.30 ORE 17.30

37.4°S
37.4°S 
37.4°S 
di Adriano Valerio
Francia/Italia 2013 – 12 min

270 persone vivono su una piccola isola al 
centro dell’Oceano Atlantico. Nick e Anne, due 
adolescenti, si conoscono sin da quando era-
no bambini. 270 people live on a small island in 
the middle of the Atlantic ocean. Nick and Anne, 
two teenagers, have known each other since 
childhood.

Danili Ivanovic, you are free
Danili Ivanovic, sei libero
Danili Ivanovic, you are free
di Petra Zlonoga
Croazia 2011 – 6 min

Forks & Spoons
Forche"e e cucchiai
Forks & Spoons
di Dalija Dozet
Italia/Croazia 2013 – 11 min

Limbo
Limbo, Limbo
di Ma"eo Stocco
Italia 2013 – 16 min

La nuit qui vient
La no"e che viene
The night that is coming
di Pierre-Edouard Dumora
Francia/Italia 2013 – 22 min

On n’a#end plus  
les martiens
Non a%e"iamo più 
i marziani
We are not waiting for  
the martians anymore
di Camille Polet
Francia/Italia 2013 – 20 min

La casa di legna
La casa di legna
The house made of wood
di Tommaso Donati
Svizzera/Italia 2013 – 16 min

Caro Danili, l’amore non ha nome, non è così? Ho apprezzato ogni minuto passato lontano da te, ma 
i fidanzamenti sono finiti. A pre#o, Petra. In memoria dell’arti#a russo Daniil Ivanovič Harms (1905 - 
1942). Dear Danili, love has no name, is that not so? I enjoyed every minute we )ent apart but enga-
gements are o&. See you later, Petra. Dedicated to Russian arti! Daniil Ivanovič Harms (1905 - 1942).

Ce lo siamo chie#i e poi lo abbiamo chie#o 
ad altri. E poi abbiamo giocato. Con amore. 
We asked ourselves, than we asked others. 
Than we played. With love.

Stai cercando un’opportunità di lavoro faci-
le e ben retribuita? Allora que#o annuncio fa 
per te! Stiamo cercando persone versatili in 
grado di ada"arsi a diversi lavori manuali, an-
che senza e%erienza. Flessibilità ed ela#icità 
sono richie#e: a(rontare le diverse mansioni è 
poca cosa, l’ importante è essere pronti a tu"o.  
We are looking for flexible people who can adapt 
to any kind of manual labour, no experience ne-
cessary. Flexibility is key, fulfilling di&erent tasks 
is ju! one part of it, the main thing is to be ready 
for anything.

Una giovane donna portoghese rende visita 
a suo nonno italiano, que#’ultimo la intro-
duce ad un mondo fa"o di visioni e di sogni.   
A young Portuguese woman visits her Italian 
grandfather. He introduces her to a world made 
of visions and dreams.

A Kannogawa, una piccola comunità montana giapponese, la leggi della natura ha ormai corroso 
quella che era una vivace ci"adina. Se le nuove generazioni sono partite alla volta di ci"à più grandi, 
i pochi abitanti rima#i continuano il proprio quotidiano, meditando sulla propria #oria e i cicli della 
vita. In Kannogawa, a small mountain community in Japan, the laws of nature have changed what 
used to be a lively town. While the younger generations have le( for bigger cities, the few remaining 
inhabitants perform their everyday a"ivities refle"ing on their hi!ory and the cycles of life.

Le vacanze. Due fratelli. Un coccodrillo gonfia-
bile e un paio di cartoncini di succo di fru"a.  
L’amore e le #elle. The holidays. Two brothers. 
An inflatable crocodile and a couple of juice bo-
xes. Love and the !ars.

Tra le colline piemontesi, la vita è ancora dis-
seminate di gesti rurali, silenziosi e poetici.  
In the Piemontese hills, life is !ill sca%ered with 
rural ge!ures, silent and poetical.

FOCUS CROAZIA #4

FOCUS CROAZIA #5

RETROSPETTIVA MONFILMFEST 2013

La serata di chiusura comincia con l’aperitivo 
cordialmente o(erto dal CONAD di via Airenti, 
Imperia The closing night !arts with an « aperi-
tivo » )osored by CONAD - via Airenti, Imperia.

Venite a scoprire quali saranno i film premia-
ti dalla giuria di Filmcaravan e quale sarà il 
film preferito dal pubblico. Procederemo an-
che ad un’e#razione a sorte per assegnare ad 
un fortunato %e"atore votante una selezio-
ne di prodo"i del FRANTOIO ULIVI DI LIGURIA.  
Find out which films have been awarded by the 
Jury of Filmcaravan. There will also be a ra+e for 
everyone who has voted for the Audience Award 
with one lucky )e"ator winning a sele"ion  
of produ"s from FRANTOIO ULIVI DI LIGURIA.

Nogomet
Calcio, Football
di Ana Husman
Croazia 2011 – 15 min

Liberamente i%irato agli scri"i di Ionesco, Becke", Genet ed al surrealismo, Nogomet  è un corto-
metraggio pedagogico-narrativo sul calcio, le sue regole, le sue azioni, i suoi movimenti, ma anche 
sulla #orica partita Inghilterra – Argentina dei mondiali del Messico del 1986. Loosely in)ired by the 
works of Ionesco, Becke%, Genet, and the Surreali!s, Nogomet is pedagogical narrative film about 
soccer, its rules, its a"ions, its movements, but also about the hi!orical match that pitched the 
English again! the Argentinians in 1986, during the World Cup in Mexico.

Inori
Preghiera, Prayer
di Pedro González-Rubio
Giappone 2012
Documentario – 72 min

Alla proiezione sarà presente il regi#a

ORE 21.30, PREMIAZIONE

ORE 22.15

ORE 19.30, RINFRESCO

ore 19.30
ore 21.30, 
ore 22.15
Piazza San Tommaso
Dolcedo

FILM DI CHIUSURA

Que#a selezione me"e in primo piano la cinematografia di un paese piccolo, vicino, ancora gio-
vane, cara"erizzato da una #oria movimentata ed intensa: la Croazia. La Croazia può vantarsi di 
essere sempre #ata a"iva nel produrre, ma anche nell’accogliere, diverse forme arti#iche, dalla 
musica al teatro passando per le arti pla#iche. Uno dei movimenti più conosciuti è senz’altro la 
« Scuola di Zagabria » che negli anni ‘50 ha rivoluzionato il cinema d’animazione a livello internazio-
nale.  Più di mezzo secolo più tardi, la nuova generazione di cinea#i te#imonia della vitalità e cre-
atività dell’animazione croata, proponendo degli universi personali in cui utilizzano di(erenti tecni-
che ed approcci per %erimentare nuove forme di cinema. Il viaggio cinematografico in compagnia 
dei cinque autori croati che #ate per intraprendere sarà psichedelico, ironico, poetico, no#algico, 
musicale, bucolico e %ortivo. Non vi re#a che lasciarvi sorprendere da que#e diverse maniere  
di vedere e mo#rare il mondo. Jasmin Basic

This sele"ion highlights the cinema of Croatia, a small country bordering Italy, chara"erized by an 
intense and even,ul hi!ory. Croatia can boa! of having always been involved in the produ"ion and 
ho!ing of diverse art pra"ices, from music to theatre and the visual arts. One of the mo! popular 
movements is certainly the « Zagreb School » which, in the 50s, marked a revolution in the anima-
tion film genre at the international level. More than half a century later, a new generation of filmma-
kers te!ifies the creativity of Croatian animation, creating personal universes in which the use  of 
di&erent techniques leads to the experimentation of new forms of cinema. The cinematic journey 
that you are about to take with these five young Croatian dire"ors will be psychedelic, ironic, poetic, 
no!algic, musical, )orty and bucolic. You ju! have to let yourself be surprised by these di&erent 
ways of seeing and showing the world. Jasmin Basic

FOCUS CROAZIA

I VOLTI DEI GIURATI

Jasmin Basic #orica del cinema e curatrice. Ha partecipato alla coordinazione e alla program-
mazione di diversi fe#ival internazionali, in Svizzera come all’e#ero: Visions du Réel (Nyon, Sviz-
zera), Cinema Tous Ecrans (Ginevra, Svizzera), Split International Film Fe#ival (Croazia), NIFFF (Ne-
oca#ello, Svizzera), Animafe# Zagreb (Croazia), International Film Fe#ival and Forum on Human 
Rights – FIFDH (Ginevra, Svizzera), Solothurn Film Fe#ival (Svizzera), International Animation Fe#i-
val Fantoche (Baden, Svizzera). Ha curato le retro%e"ive su Michael Mann, Charles Burne", David 
Cronenberg, Michael Snow, Harun Farocki, Atom Egoyan e sulla Yugoslav Black Wave (movimento 
cinematografico iugoslavo degli anni ‘60/’70). Ha collaborato, tra l’altro, con l’Università di Arte e 
Design di Ginevra (HEAD), la cineteca di Tangeri (Marocco), il Centre de la Imatge del Palazzo della 
Virreina a Barcellona, il centro croato dell’audiovisivo - HAVC, la Cinémathèque Française, il Centre 
Pompidou, la rivi#a Cahiers du Cinéma e il Forum des Images a Parigi.

Jasmin Basic Film hi!orian and curator. She has collaborated as coordinator and programmer with 
several fe!ivals, in Switzerland and abroad : Visions du Réel (Nyon), Cinema Tous Ecrans (Geneva), 
Split International Film Fe!ival (Croatia), NIFFF (Neuchâtel), Animafe! Zagreb (Croatia), Interna-
tional Film Fe!ival and Forum on Human Rights – FIFDH (Geneva), Solothurn Film Fe!ival, Inter-
national Animation Fe!ival Fantoche (Baden). She has curated retro)e"ives on Michael Mann, 
Charles Burne%, David Cronenberg, Michael Snow, Harun Farocki, Atom Egoyan and on the Yugoslav 
Black Wave. She has also collaborated with the Geneva University of Arts & Design (HEAD), the Ci-
nemathèque of Tangier (Morocco), the Centre for the Image La Virreina in Barcelona, the Croatian 
Audiovisual Center - HAVC, the French Cinémathèque, the Centre Pompidou, the Cahiers du Cinéma 
and the Forum des Images in Paris.

Anaïs Desrieux è nata in Francia, il 21 febbraio 1985. Si è laureata in le"ere all’università d’Adelaide 
(Au#ralia), dove ha svolto un’a"ività di ricerca, incentrata sulla rappresentazione indigena nel ci-
nema au#raliano po#-coloniale. Assi#ente di programmazione per il fe#ival del documentario di 
Marsiglia FIDMARSEILLE, nel 2008 ha integrato l’equipe di AMBULANTE, Fe#ival del Documentario 
Itinerante, in Messico. Dall’o"obre 2013, è vice-dire"rice arti#ica del fe#ival Cinéma du Réel (fe#i-
val internazionale di film documentari), coordina il ParisDOC (pia"aforma professionale de#inata 
ad incoraggiare la di(usione del cinema documentario) e, a breve, sarà re%onsabile del Fe#ival 
Lumière (I#ituto Lumière, Lione). 

Anaïs Desrieux was born in France the 21 February 1985. She was awarded a Bachelor of Arts at 
Adelaide University (Au!ralia) where she lead research centred on the representation of indigenous 
people in po!-colonial Au!ralian cinema. She began working in film fe!ivals in 2008 as a program-
ming assi!ant at FIDMARSEILLE, and then joined AMBULANTE, a travelling documentary film fe!ival 
in Mexico. Since O"ober 2013 she is vice-arti!ic dire"or of Cinéma du Réel (Paris intentional docu-
mentary film fe!ival), coordinator of ParisDOC (a professional pla,orm promoting the di!ribution of 
documentary films) and she has ju! been appointed re)onsible of Fe!ival Lumière (Lyon, France).

Pedro González-Rubio è nato nel 1976 a Bruxelles, Belgio, da madre messicana e padre %agnolo. 
Ha #udiato scienze della comunicazione a Ci"à del Messico, prima di frequentare la London Film 
School. Nel 2005 ha co-dire"o TORO NEGRO, un documentario premiato con l’Horizontes Award al 
San Seba#ián International Film Fe#ival. Nel 2009, il debu"o alla regia da soli#a, con ALAMAR, 
che raccoglie oltre quindici premi internazionali, tra cui il Tiger Award del fe#ival di Ro"erdam. 
INORI, il suo terzo lungometraggio, è #ato prodo"o da Naomi Kawase come parte del NARAtive 
Proje+ 2012. Presentato in anteprima a Locarno, ha vinto il Pardo d’Oro nella sezione Cinea#i del 
Presente. A"ualmente, Pedro González-Rubio lavora alla po#-produzione di ICARUS, il suo quarto 
lungometraggio.

Pedro González-Rubio was born in 1976 in Brussels, Belgium, to a Mexican mother and a Spanish 
father. He !udied media in Mexico City before a%ending the London Film School. In 2005 he co-
dire"ed TORO NEGRO a documentary which won the Horizontes Award at the San Seba!ián Inter-
national Film Fe!ival. His solo dire"orial debut ALAMAR (2009) was awarded more than 15 prizes 
worldwide including the VPRO Tiger Award at the Ro%erdam International Film Fe!ival. INORI, his 
third feature film, was produced by Naomi Kawase as part of the NARAtive Proje" 2012 and it pre-
miered in Locarno Film Fe!ival where it won the Golden Leopard in the Filmmakers of the Present 
se"ion. He is currently in the final !ages of the po!-produ"ion of ICARUS, his fourth feature film.

Boris Mitic è nato nel 1977 a Leskovac, nel sud della Serbia. Dopo aver vissuto in cinque continen-
ti, aver o"enuto una laurea in giornalismo, %o#ato nuovamente la propria residenza a Belgra-
do, comba"uto una guerra e lavorato per la #ampa internazionale di più alto livello, ha deciso 
di dedicare il re#o della sua vita all’educazione creativa dei suoi figli, al calcio creativo nonché 
al documentario creativo. I suoi tre film sono #ati programmati da venti canali televisivi e più di 
centocinquanta fe#ival in giro per il mondo, vincendo dicio"o premi. Scrive articoli di fondo satirici 
per Playboy e DOX Magazine e tiene conferenze in scuole di cinema europee, cinesi, americane, 
mediorientali e online. A"ualmente lavora ad un nuovo documentario sul Nulla.

Boris Mitic  was born in Leskovac, southern Serbia, in 1977. He lived on a few continents, graduated in 
mass communication, se%led back in Belgrade, fought a war, worked for 5 years for top-level inter-
national media, under!ood some things and dedicated the re! of his life to his creative parenting, 
creative football and creative documentaries. His three films were shown on 20 TV channels and 
at over 150 fe!ivals around the world, winning 18 awards. He writes satirical columns for Playboy 
and DOX Magazine and le"ures at film schools in Europe,  China, America, the Middle Ea! and 
online. He is currently working on a new documentary about Nothing.
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